Poloz Oleg

Date of birth: October, 5, 1973

City: Kyiv
Address: V.Stusa street, 28, ap. 62

Phone: +380509816565

E-mail: benoitamber@yahoo.com

Summary: 

- Team work experience (from research teams to international volunteer groups). 

- Mediating skills (liaising between employers, customers, contractors, governmental bodies and agencies).

- Intercultural skills (working in an international multicultural environment where cultural differences are usually focused on).

- Experienced in providing interpretation/translation services in a challenging environment (construction site visits, commissioning, exhibitions, negotiations, large audiences etc.)

- Copywriting. 

Employment history
Full-time interpreter/translator

07.2011 – 08.2015
NOVARKA (nuclear power plant Construction Company)

- Interpreting at everyday meetings, official meetings with regulatory authorities, negotiations, presentations (construction of a New Safe Confinement at Chernobyl Nuclear Power Plant); 

- Providing interpretation/translation services in a challenging environment (construction site visits, commissioning, exhibitions, negotiations, large audiences etc.)

- Translating technical documents (construction, geology, scientific and research), MoMs, business correspondence;

- Document control and records management;

- Copywiritng. 

Freelance translator

04.2011 - 07.2011

Alexamar (translation agency)

Translating documents including film scripts, labelling and instructions for medical use, business and technical documentation

Interpreter

10.2010 - 12.2010

Kernel (Seed oil production)

Interpreting for “Europa Crown” (England) staff during commissioning of a new seed oil production plant.

Interpreter/translator

11.2004 - 08.2010

Sinbias Pharma Ltd. (manufacture of antineoplastic API's)

Full-time interpreter. 

- Translating documents for pharmaceutical industry, quality control and quality assurance of drug substances, scientific and technical documentation (ICH guidelines, NDA, ANDA etc.); 

- Interpretation support during negotiations with suppliers, customers and regulators from EU, US (FDA) & Asia, interpreting during audits performed by regulators (EU, FDA) and customers;

- participating in international pharmaceutical exhibitions (Madrid «Feria de Madrid», Frankfurt "Messe Frankfurt", Milan). 

- Development of presentations and exhibition brochures, copywriting. 
Facilitator

08.2002 - 12.2002
U.S. Peace Corps (a volunteer program by the United States Government)

- Linguistic, cross-cultural and adaptation trainings for Peace Corps volunteers in Ukraine;

- Cooperation with local organizations and official bodies on volunteer’s adaptation and their further activities in Ukraine; 

- Teaching Russian and Ukrainian as foreign languages

Proofreader

01.1999 - 11.1999
“Enciclopedia Catalana” (Barcelona, Spain) (publishing)

Cooperation with the publishing house “Enciclopedia Catalana” (Barcelona, Spain) in the publication of the 2 nd edition of the Catalan-Russian dictionary.

Freelance translator/interpreter

08.1998 - 10.2004
KEEL Translations Services, England (translations/interpreting services)

- Translation of scientific and technical documents (petrochemical industry, organic and inorganic chemistry, water treatment facilities, ecology, pharmaceutics, medicine, international education programs, banking). 

- Consecutive interpreting

Translator/interpreter

12.1996 - 03.1998

BCD Supplies Limited, Hong Kong (trading)

Donetsk office of the company BCD Supplies Limited, Hong Kong.

Responsibilities: translator (coal-mining industry), office manager.

Education
09.1993 - 06.1995

Donetsk State University, Linguistics, translator, English, Donetsk.

09.1991 - 06.1996

Donetsk State University, Biophysics, Donetsk.

Trainings and courses
French language course, Alliance Française in Donetsk (2001-2002)

Creative writing course (November-December 2014.)

Teaching Russian and Ukrainian as foreign languages, a training course within the programs of the Peace Corps (USA) in Ukraine (2002)

Development of information materials, a training delivered by the International Alliance on HIV / STIs (2008)

Professional skills
- Good command of Microsoft Office tools (Word, Excel, PowerPoint) 

- some experience with publishing applications (QuarkXPress)

- basic knowledge of graphic design applications

- Editing video, making video clips (https://www.youtube.com/watch?v=VaQq9hEYRTQ&list=PLftSht0rHFNKaM1jfc4PGenkixzW2k9Fo&index=9 ) using Sony Vegas Pro 11

- AutoCAD

- DraftSight 2015

- Sound editing tools

- Creating websites using WordPress CMS. 

Language proficiency
	Mother tongue(s)
	Russian, Ukrainian

	
	

	Other language(s)
	

	Self-assessment
	
	Understanding
	Speaking
	Writing

	European level (*)
	
	Listening
	Reading
	Spoken interaction
	Spoken production
	

	English
	
	C2
	Proficient user
	C2
	Proficient user
	C2
	Proficient user
	C2
	Proficient user
	C2
	Proficient user

	Spanish
	
	B2
	Independent user
	C2
	Proficient user
	B2
	Independent user
	B2
	Independent user
	C1
	Independent user

	French
	
	A2
	Basic user
	C1
	Proficient user
	A2
	Basic user
	A2
	Basic user
	A2
	Basic user

	Catalan
	
	A1
	Basic user
	C1
	Proficient user
	A1
	Basic user
	A1
	Basic user
	B1
	Independent user


(*) Common European Framework of Reference for Languages
Additional information
Interests 

Literature, general and historical linguistics, ethnography, art, music (playing guitar, writing music), cinema, photography, history, athletics, yoga, and tourism. 

Publications:
Zeitglass (poetry), Ukrayinsky tyzhden "( http://www.ut.net.ua/art/168/0/2857/ ), White Phoenix. 

Member of the Creative writing group "Stusova Khata" 

Facebook: https://www.facebook.com/bazalt.faun
